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Te Wiki o Te Reo Māori: Māori language week

What is Te Wiki o Te Reo Māori?
Te Wiki o Te Reo Māori is an event that celebrates the Māori language to bring together a focused period to promote and share the progress that is being made since its inception. Over the period of September (Mahuru), some speakers opt to speak Māori for the whole month, to not only use the language more, but also share it wider amongst the public.
Since 2015 there has been a remarkable turn in the number of speakers of Te Reo Māori as a range of strategies begin to come together with increased access to immersion, 
bi-lingual, online learning, app development and traditional learning methods.
Early Contact
Captain Cook and Tupaia
Captain Cook had on board the Endeavor, a Tahitian that acted as a first translator with Māori when he arrived here in Aotearoa in 1769-70. The languages shared such similar origins that Tupaia was able to translate both customs and the language of Māori in those first encounters. He played a pivotal role in re-connecting the languages of the Pacific and Te Reo Māori again. It became a custom to travel with such people, as traders and whalers entered the region.
Te Tiriti o Waitangi
Drafting and translating the Treaty
The Treaty of Waitangi was written in both English and Māori when it was presented to the chiefs in Waitangi on 5 February 1840. It was translated by missionary Henry Williams and his son Edward.
There was much debate on the possible effects of the treaty on their chiefly authority, land and trade, but no agreement was reached when the day-long meeting closed. For Māori there is still debate between the literal meaning in English and the wider context in Māori at the time. As the Treaty of Waitangi travelled around the rest of the nation, both versions were used to gain signatures.


Māori being banned in schools
Early records show that Te Reo Māori was being targeted very early on. One example shows a petition in 1877 by Wi Te Hakairo and 336 others who called for an amendment to the 1867 Native Schools Act which would require the teachers of a Native School to be ignorant of the Māori language and not permit the Māori language to be spoken at the school. Māori of the time were aware of the impact of this policy and potential harm it would do. This practice continued into the mid 1970s.
Urbanisation: Urban drift 
The Second World War brought about momentous changes for Māori society. Māori moved into urban areas in greater numbers. Before the war, about 75% of Māori lived in rural areas. Two decades later, approximately 60% lived in urban centres.
English was the language of urban New Zealand – at work, in school and in leisure activities. Māori children went to city schools where Māori was unknown to teachers. Enforced contact between large numbers of Māori and Pākehā caused much strain and stress, and Te Reo was one of the things to suffer.
The number of Māori speakers began to decline rapidly. By the 1980s fewer than 20% of Māori knew enough Te Reo to be regarded as native speakers. Even for those people, Māori was ceasing to be the everyday language in the home. Some urbanised Māori people became alienated from their language and culture. Others maintained contact with their original communities, returning for important hui (meetings) and tangihanga (funerals), or allowing the kaumātua at home to adopt or care for their children.
Māori language petition 1972
In 1972, three groups, Auckland-based Ngā Tamatoa (The Young Warriors), Victoria University’s Te Reo Māori Society, and Te Huinga Rangatahi (The New Zealand Māori Students’ Association) petitioned Parliament to promote the language. A Māori language day introduced that year became Māori language week in 1975. Three years later, New Zealand’s first officially bilingual school opened at Rūātoki in the Urewera. The first Māori-owned Māori-language radio station (Te Reo-o-Pōneke) went on air in 1983.
Protecting a Taonga
The Māori language claim
The claim asserted that Te Reo Māori (the Māori language) was a taonga (treasure) that should be nurtured. The tribunal’s recommendations, released in 1986, were 
far-reaching. They led to legislative and policy changes that assisted in the resurgence of Te Reo Māori.


Staking a claim
The Māori language claim to the Waitangi Tribunal grew out of mounting concern among Māori about the state of the language. Despite major initiatives to strengthen the language, such as the establishment of kōhanga reo (Māori-language pre-schools) in 1982, only about 50,000 fluent Māori speakers remained, most of them elderly. Action was needed, and soon. 
‘Ka ngaro te reo, ka ngaro tāua, pērā i te ngaro o te moa.’ 
(If the language be lost, man will be lost, as dead as the moa.)
If it was worthwhile saving endangered birds such as the takahē, was it not also worthwhile to save a language and the culture it supported, Māori asked. This effort would not only be for Māori, as Minister of Māori Affairs Koro Wetere told Parliament in 1987, but ‘for the whole nation’.
The claimants asserted that the Treaty of Waitangi, signed between Māori chiefs and the Crown in 1840, obliged the Crown to protect Te Reo Māori; the Crown had failed to do this and was therefore in breach of the Treaty. The claimants asked that the Crown officially recognise Te Reo Māori, particularly in broadcasting, education, health and the public service.
During the tribunal hearings in 1985 many Māori spoke of the demise of the language. Some recalled being punished for speaking Te Reo Māori at school. Others argued that a culture could scarcely survive, let alone flourish, without its language. Kōhanga reo had grown rapidly in number – more than 400 had been set up in just three years – but youngsters soon lost their fluency when they entered English-only primary schools.
The tribunal saw Te Reo Māori as an adaptable language that included new words and pointed out that minority languages had flourished elsewhere after receiving official recognition. Equality of status for both languages and cultures would also encourage respect for their differences.
The tribunal released its report on the claim in 1986. It recommended five ways for the government to remedy the breaches of the Treaty in relation to Te Reo Māori:
1. Pass laws allowing the language to be used in courts and in dealings with local and central government. 
2. Establish a statutory body to supervise and foster the use of the Māori language.
3. Examine the teaching of Te Reo Māori and ‘ensure that all children who wish to learn Māori should be able to do so’.
4. Recognise and protect Te Reo in broadcasting.
5. Ensure that fluency in both Māori and English became a necessary or desirable requirement for some public service positions.
The Maori Language Act 1987 declared Te Reo Māori to be an official language of New Zealand and set up Te Taura Whiri I Te Reo Māori (the Māori Language Commission) to promote the Māori language. The Education Amendment Act 1989 recognised and promoted kura kaupapa and whare wānanga.
The sale of some state-owned broadcasting assets from 1990 onwards led to Māori legal action and further treaty claims seeking a greater role for Te Reo Māori in the electronic media. As a result, there were further developments in Māori broadcasting, such as the reservation of radio frequencies for Māori. In 1993, Te Māngai Pāho was established as a Crown entity. Its primary function is to promote Māori language and culture by making funds available for radio and television broadcasting, and the production of programmes.
Launch of Māori TV
Changes in television have been slower. In 1996 the Government piloted a Māori television service in the Auckland region. Māori broadcasters saw this as a chance to make Māori television a reality, but the channel ceased operation in early 1997. Two years later, the government approved funding and spectrum for the establishment of a nationwide Māori television channel which was eventually launched.
Connection to The Pacific
The Māori language evolved in Aotearoa from the Pacific, but there are many root words and concepts that are shared across Pacific languages and Te Reo Māori. These variations had their origins in the fact that the ancestors of Māori came from different villages and islands in eastern Polynesia. Māori had no written language, but the symbolic meanings were widely understood.
Comparative linguists classify Māori as a Polynesian language; specifically as an Eastern Polynesian language belonging to the Tahitic subgroup, which includes Cook Islands Māori and Tahitian. Other major Eastern Polynesian languages include Hawaiian, Marquesan (languages in the Marquesic subgroup), and the Rapa Nui language of Easter Island. 
While the preceding are all distinct languages, they remain similar enough that Tupaia, a Tahitian travelling with Captain James Cook in 1769–1770, communicated effectively with Māori. Māori actors, travelling to Easter Island for production of the film 
Rapa-Nui noticed a marked similarity between the native tongues, as did arts curator Reuben Friend, who noted that it took only a short time to pick up any different vocabulary and the different nuances to recognisable words. Speakers of modern Māori generally report that they find the languages of the Cook Islands, including Rarotongan, the easiest amongst the other Polynesian languages to understand and converse in.


Te Wiki o Te Reo Māori
Resources
Use the links below if you are interested in learning more.
[bookmark: _Hlk50564099]Website
Te Wiki o Te Reo Māori
If you would like to learn more about Te Wiki o Te Reo Māori use this link.
https://www.tewikiotereomaori.co.nz/

One million Te Reo speakers
If you would like to register to support one million people speaking Te Reo Māori on 14/9/20, use this link.
https://tuku.reomaori.co.nz/

Mahuru Māori
For those interested in Mahuru Māori and the efforts of those trying to speak only Māori for the month of September, use this link.
https://www.mahurumaori.com/

Māori language commission
If you would like to know more about the commission and their role supporting policy, use this link.
https://www.tetaurawhiri.govt.nz/

Online dictionary
This online dictionary has good bank of words that provide a range of examples and contexts to support better understanding of English to Māori and Māori to English translation.
https://maoridictionary.co.nz/

Te Wānanga o Aotearoa
If you would like to look at some options to learn Te Reo Māori use this link.
https://www.twoa.ac.nz/?sc_lang=en
Smart phone applications
Māori language app
This app is able to use your camera to identify everyday objects and translate them into Māori, give it a try.
https://kupu.co.nz/

Māori dictionary
This application has good bank of words that provide a range of examples and contexts to support better understanding of English to Māori and Māori to English translation. (Cost involved)
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.auttereomaori&hl=en_NZ

Āke Āke
This cultural intelligence tool has been built with ADHB to promote kaupapa Māori values, language and tikanga, all in an application that is able to read out words using the correct prounouciation. ProCare are connected with the brains behind this application and could bring this sort of application to our network in the near future. Give it a go and tell us what you think.
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.kiwamedia.android.qbook.WTA0001&hl=en_NZ

Resources
Te Reo Hapai – Māori language glossary for mental health, addiction and disability sector 
Download this resource and then you have on hand a glossary of terms relative to the sector but in Te Reo Māori.
https://www.tepou.co.nz/uploads/files/resource-assets/Te%20Reo%20Hapai%20booklet%20final.pdf

Health Navigator - Health information in Māori
This resource has links to key resources across a range of topics that are Te Reo friendly.
https://www.healthnavigator.org.nz/languages/m/m%C4%81ori/

Te Reo based proverbs
Tōku reo, tōku ohooho
Tōku reo, tōku māpihi maurea
Tōku reo, tōku whakakai marihi
My language is my cherished possession
My language is the object of my affection
My language is my precious adornment

He tangata takahi manuhiri, he marae puehu
A person who mistreats his guest has a dusty Marae (Meeting house)
Someone who disregards his visitors will soon find he has no visitors at all. This accentuates the importance of Manaakitanga, or hospitality with Maori society and culture.
Tangata ako ana i te whare, te turanga ki te marae, tau ana
A person who is taught at home, will stand collected on the Marae (meeting house grounds)
A child who is given proper values at home and cherished within his family, will not only behave well amongst the family but also within society and throughout his life.
Kāore te kumara e kōrero mō tōna ake reka
The kumara (sweet potato) does not say how sweet he is
This proverbs accentuates the value of humbleness.
Waiho ma te tangata e mihi
Leave your praises for someone else
Referring to humbleness.
Ko taku reo taku ohooho, ko taku reo taku mapihi mauria
My language is my awakening, my language is the window to my soul
This is a proverb closely associated with language revitalization, a struggle which is very important in maintaining culture.
Toi tu te kupu, toi tu te mana, toi tu te whenua
[bookmark: _GoBack]This proverb was spoken by Tinirau of Wanganui. It is a plead to hold fast to our culture, for without language, without mana (spirit), and without land, the essence of being a Māori would no longer exist, but be a skeleton which would not give justice to the full body of Maoritanga (maoridom).
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